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هَا  يُّ
َ
أ َّذِينَ ٱيََٰٓ ْ  ٱوَ  نظُرۡناَٱءَامَنُواْ لاَ تَقُولوُاْ رََٰعِنَا وَقُولوُاْ  ل  سۡمَعُوا

ليِم  
َ
َٰفِرِينَ عَذَابٌ أ ا يوََدُّ   ١٠٤وَللِكَۡ َّذِينَ ٱمَّ هۡلِ   ل

َ
كَفَرُواْ مِنۡ أ

ِن   لمُۡشۡرِكيِنَ ٱوَلاَ  لكِۡتََٰبِ ٱ ِنۡ خَيۡرٖ م  لَ عَليَۡكُم م  ن يُنَزَّ
َ
أ

ب كُِمۡۚۡ وَ  ُ ٱرَّ ۚۡ وَ   ۦيَختَۡصُّ برَِحۡمتَهِِ  للَّّ ُ ٱمَن يشََاءُٓ   لفَۡضۡلِ ٱذُو  للَّّ
ِنۡهَآ  ۞  ١٠٥ لعَۡظِيمِ ٱ تِ بِخَيۡرٖ م 

ۡ
وۡ ننُسِهَا نأَ

َ
مَا ننَسَخۡ مِنۡ ءَايةٍَ أ

نَّ 
َ
لمَۡ تَعۡلَمۡ أ

َ
وۡ مِثۡلهَِآ  أ

َ
َ ٱأ ِ شَيۡءٖ قَدِيرٌ  للَّّ

لمَۡ تَعۡلَمۡ  ١٠٦علَىََٰ كُل 
َ
أ

نَّ 
َ
َ ٱأ َٰتِ ٱ مُلۡكُ  ۥلهَُ  للَّّ مََٰوَ رۡضِ  ٱوَ  لسَّ

َ
ِن دُونِ   لأۡ وَمَا لكَُم م 

ِ ٱ ٖ وَلاَ نصَِيرٍ  للَّّ ن تسَۡـ َلوُاْ رسَُولكَُمۡ  ١٠٧مِن وَليِ 
َ
مۡ ترُِيدُونَ أ

َ
أ

لِ  ِ   لكُۡفۡرَ ٱكَمَا سُئلَِ مُوسَيَٰ مِن قَبۡلُ  وَمَن يتَبََدَّ  لإِۡيمََٰنِ ٱب
بيِلِ ٱفَقَدۡ ضَلَّ سَوَاءَٓ  هۡلِ   ١٠٨لسَّ

َ
ِنۡ أ لوَۡ   لكِۡتََٰبِ ٱوَدَّ كَثيِر  م 

ِنۡ عِندِ   ارًا حَسَدٗا م  ِنۢ بَعۡدِ إيِمََٰنكُِمۡ كُفَّ يرَُدُّونكَُم م 
ِنۢ بَعۡدِ مَا تبَيََّنَ لهَُمُ  نفُسِهِم م 

َ
ْ ٱ فَ  لحۡقَُّ  ٱأ ْ ٱوَ  عۡفُوا حَتَّيَٰ    صۡفَحُوا

تيَِ 
ۡ
ُ ٱ يأَ ِ  للَّّ مۡرهِ

َ
َ ٱإنَِّ  ٓۦ  بأِ قيِمُواْ  ١٠٩شَيۡءٖ قَدِير    علَىََٰ كُل ِ  للَّّ

َ
وَأ

ةَ ٱ لوََٰ ۚۡ ٱ وَءَاتوُاْ  لصَّ ةَ كَوَٰ ِنۡ خَيۡرٖ   لزَّ نفُسِكُم م 
َ
مُواْ لأِ ِ وَمَا تُقَد 

ِ  ٱتَجِدُوهُ عِندَ  َ ٱإنَِّ  للَّّ وَقاَلوُاْ لنَ   ١١٠بمَِا تَعۡمَلوُنَ بصَِير   للَّّ
مَانيُِّهُمۡ    لجۡنََّةَ ٱيدَۡخُلَ  

َ
وۡ نصَََٰرَىَٰ  تلِۡكَ أ

َ
َّا مَن كَانَ هُودًا أ إلِ

سۡلَمَ   ١١١قُلۡ هَاتوُاْ برُۡهََٰنَكُمۡ إنِ كُنتُمۡ صََٰدِقيِنَ 
َ
ٰۚ مَنۡ أ بلَىََٰ

ِ وَهُوَ مُحۡسِن  فلَهَُ  ۥوجَۡهَهُ  جۡرُهُ   ٓۥلِلَّّ
َ
وَلاَ خَوۡفٌ   ۦعِندَ رَب هِِ  ۥأ

 ١١٢عَليَۡهِمۡ وَلاَ هُمۡ يَحۡزَنوُنَ 
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Theme 

Etiquettes to address the 

Prophet of Allah. Abrogation 

and / or substitution of the 

verses of the Qur'an. 

Questioning the Prophet. Envy 

of Jews and Christians. Open-

ended credit account for the 

Hereafter. The Jews' and 

Christians' false claim to 

inherit paradise. 

अल्लाह के रसूल से ख़िताब के 

आदाब। क़ु रआन की आयात का 

नस्ख़ि और/या उनकी जगह 

म़ुतबाखदल का आना। नबी से 

नाम़ुनाखसब सवालात करना। यहूद 

व नसारा का हसद। आख़िरत के 

खलए ख़ुला हुआ सवाब का खाता। 

यहूद व नसारा का जन्नत के वाररस 

होने का बाखतल दावा। 

Tarjumani 

O Believers, do not say to our 

Rasool: Raina (an ambiguous 

word for: "Listen, may you 

become deaf" or "Our 

shepherd" or in Judeo-Arabic 

language conveys the sense, 

"our evil one.") But say: 

"Unzurna ("look upon" us "or 

pay attention" to us) and listen 

to him carefully; and remember 

that there is a painful 

punishment for the unbelievers. 

The unbelievers among the 

People of the Book, and the 

mushrikeen, would never wish 

that any good be sent down to 

you, O Muhammad, from your 

ऐ लोगो जो ईमान लाए हो, ‘राइना’ न 

कहा करो, बल्कि ‘उन्ज़ुरना’ कहो 

और तवज्ज़ुह से बात को स़ुनो, ये 

काखिर तो अज़ाबे-अलीम के 

म़ुस्तखहक हैं | ये लोग खजन्ोोंने दवाते-

हक को कबूल करने से इनकार कर 

खदया है, खाह अहले-खकताब में से होों 

या म़ुशररक होों, हरखगज़ यह पसन्द 

नही ों करते खक त़ुम्हारे रब की तरि से 

त़ुम पर कोई भलाई नाखज़ल हो, मगर 

अल्लाह खजसको चाहता है अपनी 

रहमत के खलए च़ुन लेता है, और वह 

बड़ा फज्ल फरमानेवाला है | हम 

अपनी खजस आयत को मोंसूख कर 

देते हैं या भ़ुला देते हैं, उसकी जगह 

उससे बेहतर लाते हैं. या कम-अज़-
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Rabb, but Allah chooses for 

His special Mercy whom He 

pleases, and Allah is the most 

Gracious. We do not abrogate 

any of the verses of Al-Quran 

or cause it to be forgotten 

except that We substitute it 

with something better or 

similar, do you not know that 

Allah has full power over 

everything? Do you not know 

that to Allah belongs the 

dominion of the heavens and 

the earth, and that besides 

Allah, you have no protector or 

helper. Do you intend to ask 

your Rasool (Muhammad) 

questions as Musa (Moses) was 

asked before? But whoever 

barters belief for unbelief, has 

indeed lost the direction of the 

Right Way. Many among the 

people of the Book (Jews and 

Christians) wish they could 

somehow turn you back from 

belief to unbelief, due to their 

selfish envy, after the truth has 

become quite clear to them. 

Forgive them and bear with 

them until Allah brings about 

His decision; rest assured that 

कम वैसी ही | क्या त़ुम जानते हो खक 

अल्लाह हर चीज़ पर क़ु दरत रखता 

है? क्या त़ुम्हें ़िबर नही ों है खक ज़मीन 

और आसमानोों की फारमााँरवाई 

अल्लाह ही के खलए है और उसके 

खसवा कोई त़ुम्हारी खबरगीरी करने 

और त़ुम्हारी मदद करनेवाला नही ों है? 

खफर क्या त़ुम अपने रसूल से उस 

खकस्म के सवालात और म़ुतालाबे 

करना चाहते हो जैसे इससे पहले 

मूसा से खकए जा च़ुके हैं? हालााँखक 

खजस शख्स ने ईमान की रखवश को 

क़ु फ़्र की रखवश से बदल खलया, वह 

राहे-रास्त से भटक गया | अहले-

खकताब से में अकसर लोग यह चाहते 

हैं खक खकसी तरह त़ुम्हें ईमान से 

फेरकर खफर क़ु फ़्र की तरि ले जाएाँ , 

अगरचे हक उनपर ज़ाखहर हो च़ुका 

है, मगर अपने नफ्स के हसद की 

खबना पर त़ुम्हारे खलए उनकी यह 

़िाखहश है | इसके ज़वाब में त़ुम 

अफव व दरग़ुज़र से काम लो, यहााँ 

तक खक अल्लाह ़ि़ुद ही अपना 

िैसला नाखज़ल कर दे | म़ुत्मइन रहो 

खक अल्लाह हर चीज़ पर क़ु दरत 

रखता है | नमाज़ कायम करो और 

ज़कात दो | त़ुम अपनी आखकबत के 

खलए जो भलाई कमा कर आगे 

भेजोगे, अल्लाह के यहााँ उसे मौजूद 
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Allah has power over 

everything. Establish Salah 

(Prayers) and pay Zakah 

(obligatory charity), and 

whatever good you send ahead 

of you to the Hereafter for 

yourselves, you shall find it 

with Allah; surely, Allah is 

watching all your actions. They 

say: "None shall enter paradise 

except the one who is a Jew or 

a Christian." These are their 

vain desires. Say O 

Muhammad: "Let us have your 

proof if you are right in your 

claim. Yea! Whoever submits 

himself entirely to Allah and is 

a doer of good deeds, will be 

rewarded by his Rabb; and will 

have nothing to fear or to 

grieve. 

पाओगे | जो क़ु छ त़ुम करते हो, वह 

सब अल्लाह की नज़र में है | उनका 

कहना है खक कोई शख्स जन्नत में न 

जाएगा जब तक खक वह यहूदी न हो 

या (ईसाइयोों के ़ियाल के म़ुताखबक) 

ईसाई न हो | ये उनकी तमन्नाएों  हैं | 

उनसे कहो, “अपनी दलील पेश करो, 

अगर त़ुम अपने दावे में सचे्च हो |’’ 

(दरअस्ल न त़ुम्हारी क़ु छ ख़ुसूखसयत 

है, न खकसी और की) हक यह है खक 

जो भी अपनी हस्ती को अल्लाह की 

इताअत में सौोंप दे और अमलन नेक 

रखवश पर चले, उसके खलए उसके रब 

के पास उसका अज्र है और ऐसे लोगोों 

के खलए खकसी खौि या रोंज का कोई 

मौका नही ों |  

Tafsir 

  

 


